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HEFO =i Ao 2 Yephdtt

3) 71ARS} A Blo YR HAR tE|M s ZAE(2009: 145-148), 73199(1999)
Az,
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T sz o] Mg P2 PASHE A =g AAS dlokt & Aot &
£ ATE & v Ao dWEE Ed TR F& FEe] B WSE
& A7 dog ahe Aol Ywkhelnt. & o}8] F& ool wilweke A
& @912 oA 1 Feirh Bol FAAThe AL Quige] Azl tja 213
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ojAE £ WErt b AL uele RS e d4S ok &
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WA 548 A4el717) ??J—E— 5 1 Hy T7+ ﬂr a2 79 9

T 1= 4
Ue 4 7] 2ol B9 BAAE e AT Aol BAL Al
g B9, d=9 247} 24 K ia(Joan K. Rowling)9] 3ll2]ZH
(Harry Potter) 1-25-5 ¥ AR sfo] WY A1S 3tk 7Pgs A1) o] A&
Aol 23E o35 F AWS A5ty 7MY & HIEES Holk HEHAR=
B Yrlste doorolth. A AT HalA door THO ETHE U g o
3?2 E (cluster) = ZAVHE Alo] U= 4 71 o oﬂ door7} E3FE A 74
o135 Tdete oI aEFS FEAHET

\

15 25

HEs CEEE HES CEEE
16 on the door 6 at the door

14 to the door 6 on the door

10 the door and 6 opened the door
10 the door open 5 the door and

10 through the door 5 the door of

8 pulled the door 4 closed the door
8 the front door 4 open the door

1) siel 28 24& 4sl7] Halr BH=T<] dntConcs AH&S3IH a2l e 15

ol Tafe]ZE1e} vbHel E(Harry Potter and The Sorcerer’s Stone);< 80,6242] ©f
S 7R3 9lon, 259l el xE 9} vde] W Harry Potter and the Chamber

of Secrets); 2] 88,1439] &S 7} I xo|t) F Mol YA A7|E A9 #

Agea & 4 ek
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6 slammed the door 4 pushed the door
6 the compartment door | 4 the front door
6 the door, and 4 to the door

157-9F 25014 door7} T 03250 A dHiE Hlwshd AAA
2 B9 GRS Hola YA, R 7R HolA Abel7t ek oE B0, %
AAE 2835t o3| 1F, on the door, to the door’} A= E}—— Hl S
Ho|1 9lem, at the doore 2%-eME IHI=Z JEUA|T [FolHE =
of ¥3tw]o] A v} 1) T3 slammed the door= 11‘%01]/\1‘” =g
THIAIRE, 250 A Rles 12 7] o3 agelth HesE 7|so R At
¥, slammedS} the doore 171X E T o1%19] 9A ddAde] =2 shte] 9
neE med ¢ AT, 2Fee 794 Afelgn Addd = itk
Za FHAQ doj7l SRRk oA 2L FA|S] fAMAAE Y1EV} det
Ao wehd EAA Az} geld 4 Q7] wiel, ¢As U FAo HAE
S AE9E we AFH FAd dial o% AFe £40] Z22g Zlojth

g2 dE B2H gpenclele BAPE 13ME door 8% AT, 204
T Y&l YA|GTE The’, ‘door’, ‘open” Al 7FA| o]@e] Fgo]x|nt 159 2
FollA BAM F271 than, ol AT A= tEA Add =
ad Wehe o 2.

o = 10
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PA

the door open
Griphook held the door open for them.

Harry pulled the door open and they ran inside.
They pushed the door open.

open the door
I'll be waiting to open the door.

12) DoorE X3 ol3| 2% AAE udsld, at the doore W= 45 71 o315
olt}. <X 1> doorZ &3 OMJ%;% SollM Wy J2lu AEME 71FEe
2 A9 10709 Y2 NS AANEt 97] Wi at the door7} FEE] 2



Even someone invisible would’ve had to open the door.
Watching Harry fearfully, Neville pushed open the door.
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As we have already said, we will take
other [..] measures to punish white
collar criminals.

Comme nous [’avons déja mentionné,
nous prendrons d'autres mesures pour
[...] sévir contre les criminels en col

blanc.
The salary of white-collar workers is set | Les  fonctionnaires  percoivent  des
individually and separately, which means | salaires individuels et différenciés, ce
that no pay comparisons can be made. qui signifie qu’il n’y a aucune

comparaison des salaires.

Three out of four white collar workers
are computer users.

Trois cols blanes sur quatre utilisent un
[...] ordinateur.

I am proud to say that yesterday this
government tabled legislation that will
[...] crack down on white collar crime.

Je suis fier de dire que, hier, le

gouvernement a présent¢ une mesure

législative  qui  sévira  plus  [..]
séverement contre les crimes
conomiques.

The security of employment and the
pension schemes also [...] worsened and
the staff got new [..] agreements either
for white collar or blue collar workers,
[...] depending on what kind of new job
they got.

La sécurit¢ de l'emploi et les systemes
de retraite se sont également détériorés,
et [...] le personnel a regu de nouvelles
[...] conventions, soit pour cols blancs,
soit pour cols bleus, selon [..] le type
d'emploi obtenu.

The Government is also helping to
make communities safer from violent
criminals and predators by introducing
[..] that

protect children from online predators

important  legislation will
and protecting all [..] Canadians from

white-collar crime.

Le gouvernement aide également a
protéger les communautés contre les
criminels violents et les dangereux
prédateurs en prenant [...] d’importantes
mesures législatives contre les prédateurs
qui s’attaquent aux enfants en [...] ligne

et les criminels en col blanc.

My father lost his white-collar job and
became a bricklayer.

Mon pere perdit son emploi de bureau
et devint magon.
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[Abstract]

What is the corpus in translation studies?:

qualitative analysis or quantitative analysis

Cho, Joon-Hyung

(Korea University)

What is the corpus ? A corpus is the textual sample of linguistic data
produced by a language community. In the same way, we can define the
translation corpus as a collection of translations data. The Descriptive
Translation Studies and the Corpus-based Translation Studies insist on a
corpus-driven research into translations for the universalization of translation
principles, because a translation corpus contains the samples of translations
produced by professional or non professional translators.

But the corpus is considered as a computational tool in the field of Machine
Translation, and so the corpus-based research usually accept quantitative
analysis. Strictly speaking, the translation is human language activity and the
place where two different language-culture meet. Therefore it is a phenomenon
of human sciences. And then the main goal of a corpus-based translation
studies is to explain the fundamental principle of translation depending on a
parallel corpus. Consequently the translation corpus must be considered as a
textual data that allows to systematize explicitly translation phenomena and its

theory (qualitative analysis), not merely a formal data (quantitative analysis).

» Key Words: corpus, qualitative analysis, quantitative analysis, translation corpus,
translation studies, translation
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